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Серед численних несподіванок, якими Hac o 

ця, либонь, найприкріша: зневажливе стивпж:вї: І;:::.:Ї:Ї :г-кнопи, ось 

їнської дув-севносґгїСправш, хто міг би собі - навіть у похмуро i 

шо B незалежній Україні паплюження, обгиджування високих укра';зісі:і;с)',явщ 

стане чи не нормою, чи не обов'язковим ритуалом? Що брутальні, неп AREAD 

«наїзди" на Т. Шевченка, Лесю Українку, O. Довженка, О. Гончара відб; Ушг:мтиш 

нетільки безкарно, а й під гидкувате хихотіння власть імущих невігласів, досіу;:: 

сія нешаслива обминала представників перекладацького цеху: їх не чіпали, мабуть, 

недоходили, Таосьу паплюжників черга підійшла i 10 перекладачів, i почали 

вони з Григорія Кочура (1908 — 1994), видатного майстра, чиє 90-ліття нешодавно 

відзначила вся Хкраіва, принаймні свідомі й інтелігентні громадяни. 

«Щомісячний ияутюмтшй журнал" (так він себе іменує) "Зарубіжна 

nmmmms_fluwmx’ оприлюднив у Ne 5 за цей рік декілька статей, 

присвячених творчості В. Шекспіра. Увагу нашу привернула розвідка 

Н.І.Ттої“Штпр;уювішшперекшх”.Ні,т HE відрізняється 

шмшш, тут немає авторських висновків, не знайдемо тут i 

] во 

л « .Івілюиуявввбичаюгріхшшсумнівом,і 

усе, що до! щчкша(ишшоюйпотів)щшп 

Повторюю: обома руками я за те, щоб такі статті 

ршшйшттіпшоштш 

> mylisflo;rmn,nosmmcofiispofi
n'm 
його 

1галі це щось нове і дивне: Г.Квтґуруршті
викрашч 

» вийшов із-під пера іншого літератора. Викрав 1 

а разів перевидав, проштовхнув на театральну 

им TTHC] 



еТм пильніше розглянути систему 
аргументів, дДояких BABCTRCH 

lH"aln"Jrl':n(pawafl Inon??:::spooyminuu, 
o фаховий рівень статті "залишас бажати 

oro”. 
кршю.:ій Клен (Освальд Бургардт) фігуруєчомусьяк 

Byprapt - ї 

Перелічуючи постановки «Гамлета" на українській сцені, авторка 30BCIM 

івську виставу 1943 року (режисер Й. Гірняк, У головній ролі 

В. Блавацький) - 1 даремно. Театрознавець В. Ревуцький слушно зауважив: «Під 

безпосереднім впливом цієї вистави в 1956 році Харківський театр M- Шевченка 

(колишній "Березі. ") поставив "Гамлета", бо B ній головну грав Я. Геляс, 

лаві 1943 року грав ролю Першого актора". Не згадуються 

здійснені після 1991 року, а це багато на що могло б 

«Останнім часом, - пише H. 1. Тарасова, - перекладами сонетів Шекспіра 

, Андрій Легіт тощо". А між іншим, серед отих 

«тощо" є й Дмитро Павличко, який дав повний корпус Шекспірових сонетів У 

новому пре шьямШеишір «Сонети". Передмова Д. Павличка
. Вступ до 

коментарі Мдрпї Габлевич. "Літопис", Львів, 1998). Це солідна, 

серйозна робота, не помітити якої не можна було. Та про що говорити, коли, 

й А. Леготом, 



: сні люди, яких я зустрів у Києві, Хочеться вірити, що 

всі fl:::gf_ B листі від 21 вересня 1968 року Вольфра: Бург:хрд:єд?;и-бгуь:: 

востсшми про щойно отриману книжку Поля Верлена: "Хоч і ніяково писати 
s Ваші переклади — чудові. І тонке відчуття стилю, і смак, і такт, i точність - 
про u;c можна вимагати? Цєднс компліменти, а ствердження голого факту". A от 

«ого щай вересня 1967 року: "Блискуче зроблений Сен-Жон Перс. Якщо в когось 

лк ий такт, то це, безперечно, у Вас". І т. п. І т. п. Мало не в кожному 

сті. Невдовзі потік листів i3 Канади до Ірпеня ущух, - тільки яка ж була причина? 
їш*ои ледве нав'язане листування з ЗСкрыною я перервав, коли почав редагувати 
oypmas сть", 11106 не наражати людей HA прикрості 3 боку органів" (лист до мене 

від4 вересня 199§ poky). Додамо: Ha початку 90-X років BMPGM Бургардт знову 

приїздив на Україну, знову JIOBIO 1 змістовно розмовляв із Г. Кочуром, але про те, 

дочого додумались Яр Cn_anym-g танН.1. '['врашва, не йшлося, 

Не зайве доточити ще й таку інформацію: шановний професор Альбертського 

увів ерситету Яр Славутич, неодноразово буваючи в Україні, також зустрічався з 

Г. Кочуром У Києві та Ірпені. Годинами вони розмовляли на різні теми, здається, 

мирно і дружньо: принаймні, це випливає з дедикацій на книжках, подарованих 

Григорію Порфировичу. 1 жодного разу, наскільки мені відомо, дражлива тема 

ого плагіату не виникала B їхніх бесідах. Коли саме спало Яру Славутичу 

на думку жахливе припущення - теж невідомо: чи не між двома дружніми 

відвідинами Ірпеня? Що ж раптом насторожило і занепокоїло шановного Яра 

? 
п,рекдддацькнй метод Г.'Кочурц відзначався науковістю. Кожному 

твору передував підготовчий період, під час якого детально вивчився 

ознайомленняз довідковою літературою, а також із перекладами 

першотвору на приступні йому, Г. Кочуру, мови (а таких було багато, понад 

двадцять). Нцїть перекладаючи коротенького вірша, він вважав за потрібне 

шй,шті.тйшрщщмкюшупоршисптіш 



g 
Гамлета B перекладі 

ід 7 травня 1969 року: Дякую Вам за Mguonor 
а в 

л l{lp:cG‘iru:::. }IT::ny-ly його ло моєї праці про українськи
х "Гамлетів", яка вже 

п;юва. але THM часом ще ніде не публікована
 - A й ¢ і 

Не опубліковано працю Б. Олександріва 
1 понині: вона CKHIC досі в універ- 

итетських 
хівах. 

Я 

Ї їя й клал Л. Гребтнкиб
упоповфтд?ш

гпшшою 

ториші хати, яка чудом 

ізь прРошИВ валізу й ПОШКОДИВ 

ій зберігався. Виходить, Г. Кочур міг 

расова зійшлися однозгідно на Кленовому п 

вийшов у Торонто за 4 роки до появи Кочурового (1 

H. 1. Тарасова: отут МИ ізлапали Г. Кочура на гарячому! Вона, очевидн. 
с 

Ю. Клен "Гамлета" перекладав на еміграції. Та ні - ще B Радянській Україні! 

Конкретно: 26 березня 1930 року він уклав угоду 3 харківським Держав
ним 

видавництвом України (
ДВУ)і виконав роботу ще до свого виїзду за кордон. Мало 

того (цитую Г. Кочура): «Гамлет" биіл напечатан (без указания фамилий 

в двух первьїх изданиях 
“Xpe 

unmo-eaponefimfimrep
arypuwopemlefi школьг'акад. A. И. Белецкого (1936 

и 1937). Перевод не лишен отдельньх погрешностей, как A3BIKOBBIX, TAK и 

версификационньх (напр., те же дактилическиє окончания HEKOTOPBIX 

строк). Переводчик облег
чил свою задачу, отказавшись от перелачи рифмованнь

сх 

З бельсм стихом. Но все же зтот 



TOI! B CTECTRE! ]_UcKC"“pa уместны ько совершенная € "нность и полная умственная . 

» 

ш[]і::% унаочнити свою ,І"ЮЗНЦЇЮ, хочу навести як приклад роботу Бориса 

Пастернака над " Гамлетом. Перекладати він почав не з власної ініціативи, а на 
пропози“ію B. Мейєрхольда. Були замовлення й від інших театрів, Борис 

Леонідович погодився; переклтн & перекневітн» Та ось його лист до Михайла 

Лозинського (від 1 березня 1940 року): 

«Я всегла отсьілал K сушествующим переводам, из KOT/OPbIX/ знал какой-то из 
старьіх, ВИЛИМО Кронебергоровский, а может бьтть, и K. P, т. e. что-то среднеє, 
видоизменившесся в CBOCH забьтости. К старьім и HOBLIM переводам я отсьілал не 
A, B глубокой толословной уверенности, что зто должно бьть хорошо и театрь 

привередничают и сами не знают, что им надо. Новне книги редко попадаются 
теперьв PYKH: я незнял,,' кто из Bac четверьх -- Вас, Радловой, Кузьмина и Зенкевича 
- дал нового"Гамлета", и я не знал, что их не один, а два. Но так 5710 бніло только 

вначале, 
Так думал я, но не представлял себе, насколько я прав, Когла я раскрьл пять 

или шесть зтих книжек, сердце у меня упало: филологическая близость, 

литературноє изящшество и сценическая живость превзошли все мои опасения, А 

совпаденья, совпаденья!! /.../ 

Всеото бніли предложения, сами собой уклальтвавшнеся в ямбическую строчку, 

те самніс, относительно которьх K радости и по поводу их естественности у меня 

(за черновой работой) неизменно примешивалось опасениє, что в CBOEH 

закономерности они, наверноє, пришли мне B голову не первому. 

Такиг строчки совпали у меня с Вами дословно, и до запятой, и именно в виде 

строчек, ни больше не меньше, T. €. в виде каких-то неделимьїх линотипических 

единиц. Из зтих: 

“Ho как во всех не дрогнет добродетель" 

- "Он взял меня за кисть и крепко сжал" 

перекл:



Суперечливі характеристики, чи HE правла? 3 яких, 10 речі, зовсім не ві 

висновок про Кочурів плагіат» Тут усе, як можна було переконатися, значно 

складніше і цікавіше. 
і 

в історії ї 

Так, Кленів переклал 
"1"; орії українського 

«Гамлета" 
був стапн 

перекладацтва
. 

ені щ 
B. Ревуцького 

«де є майстерний вияв переклалу рівня світової культури,
 зокрема вияв у лрамі 

плідної праці неокласиків"; “TYT Уолучається ще й почуття гордошів
 за переклад 

О. Бургардта перед світовим мистецтвом, 8 для ICTOPL, українського
 "Гамлета" 

клалачі 
йвизначніши

й шекспірівсь
кий дарунок 

Високі оцінки В. Ревуцького я 
м 

під ними. Алеспідщрнуг
иумгуивте, 1110 на початок штсшр

щізщ 

К:Ш'омршищ'минул
отридсспиттп- 

Й 1 багато чого змінилось
 — як в 

ситуації. Завдання, яке постало перед Г. Кочуром, 

переклад нормативни
й, ЩО його можна було б 

учбових закладах - і можна було 

) упорався. 

Нітрохи не применшуючи досягнень Бургардтового перекладу, не можна не 

помітити, що .ш при всіх своїх NOCTOHHOCTAX ніколи не виставлявся на сцені. He 

3 якої не побачили світларам
пи "Гамлет" у перекладі 


